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It is well known that Jorge Luis Borges was very fond of old Germanic literatures and displayed a high interest in their study. His own literary production is full of references to these issues which are relevant to the history of poetics and to literary theory in general. My presentation aims to illustrate these ideas by showing some texts that display a deep knowledge of Anglo-Saxon literature and contribute to a subtle understanding of the Old English period.  I will be focusing mainly upon some poems that contain literary elements dating back to Anglo-Saxon literature, some essays and stories dealing with the Old English period  and his  famous book Antiguas literaturas germánicas, published in 1965. 

In addition to this, I must say that my main interest will be to analyse the level of translation appearing in his writings, together with specific mentions of translation as a rhetorical instrument. This consideration is central to the reading of Borges’ literature, which cannot be understood outside a historical scope. Consequently, I emphasize the inclusion of Germanic literatures in general and Anglo-Saxon poetry in particular as one of the major foundations that can be found in the literary production of this author.  In my humble opinion, Borges thought that the study of Anglo-Saxon poetry was not a simple archaeological task but a foundational enterprise in order to get to know literature as a universal phenomenon. The final line of one of his poems calls Anglo-Saxon “un lenguaje del alba” [a language at dawn]. This, I think, may account for my reflection. 

Besides, my final reflection ends up by focusing upon Borges’s insight in comparative literature, as a general discipline comprising diverse genres and several  ‘national’ literatures.
